Übungen bis Ludus II, 29 - Lösungen
1. Stelle den entsprechenden Konjunktiv dazu:
a) Konjunktiv zu profectus erat = profectus esset
b) Konjunktiv zu venisti = veneris

c) Konjunktiv zu arbitramini = arbitremini

d) Konjunktiv zu audiebam = audirem

2. Ergänze die entsprechende Form von „facere“ und übersetze:

Vorzeitig: Dic nobis, quid legati Epidauri fecerint.

Übersetzung: Sag uns, was die Gesandten in Epidaurus gemacht haben.

Gleichzeitig: Dic nobis, quid legati Epidauri faciant.

Übersetzung: Sag uns, was die Gesandten in Epidaurus machen.

Nachzeitig: Dic nobis, quid legati Epidauri facturi sint.

Übersetzung: Sag uns, was die Gesandten in Epidaurus machen werden (wollen).

3. Forme mit einem Abl. comparationis um:

Umformung: Multi nullam feminam pulchriorem Helena fuisse arbitrati sunt.


Übersetzung: Viele glaubten dass keine Frau schöner als Helena sei (wäre).

4. Übersetze:

Oenomaus, der fürchtete, dass sich einer seiner Herrschaft bemächtige,

besiegte und tötete alle Freier seiner Tochter im Kampfe.

Von Pelops aber soll jener König angeblich durch eine List besiegt und durch 

ein Geschoss durchbohrt worden sein, obwohl er die schnellsten Pferde besaß/hatte.

5. Übersetze:

Als (weil) Juppiter, nachdem ein Streit unter den Göttinnen entstanden war, 

nicht selbst urteilen wollte, wurden Juno, Minerva und Venus zu Paris geschickt, der 

über die Schönheit der Göttinnen urteilen sollte. Wisst ihr, welche Göttin die 

Auszeichnung der Schönheit erhielt ?

Venus überzeugte mit ihrem Charme Paris, dass sie die Schönste sei. Paris, der auf 

seine Kräfte und die Hilfe der Venus vertraute, wagte (es), nach Sparta abzureisen, um 

Helena zu rauben.

Frei:

a) Juno et Minerva iudicio Paridis laesae iuvant Graecos bello Trojano.

b) Venus Paridi promisit se ei feminam pulcherrimam daturam esse.

